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Среди многочисленных проблем, которые изучает современное языкознание, значительное место занимает перевод. Он выполняет важнейшую социальную функцию, делая возможным межъязыковое общение и взаимообогащение культур. В условиях глобализации он приобретает всё большее значение для создания единого коммуникационного пространства.
Проведённое мной исследование посвящено выявлению трудностей, возникающих при переводе художественного текста. Материалом для анализа послужили два перевода рассказа А.П.Чехова «О любви» на итальянский язык. Условно обозначенный Перевод 1 выполнен Giampiero Piretto, авторами Перевода 2 являются Ercole Reggio и Marussia Shkirmantova. Для удобства сравнение выполнено в виде таблицы. Комментарий в большей степени касается лексики (так как трудности перевода чаще возникают именно в этом аспекте языка), в меньшей – грамматики (морфологии и синтаксиса).
Обобщая проведённый сравнительный анализ, можно утверждать, что Перевод 1 тяготеет к лингвистической концепции перевода, изложенной А.В.Фёдоровым, Перевод 2 – к реалистической, одним из создателей которой был И.А.Кашкин. 

Как указано выше, большинство комментариев касается лексики. Трудными для перевода оказались русские реалии (например, «пирожки», «банщик», «крепостные»), стилистически окрашенная лексика (например, «мурло»), фразеологизмы (например, «кабинетный человек», «вертеться как белка в колесе», «не было у бабы хлопот, так купила порося»). Другие несоответствия обусловлены неверным пониманием текста (например, «наверху» переведено как «в камине», «подруга жизни» как «подруга»), конкретизацией значения (например, «культурные привычки» переведены как «привычки учёного»), обобщением значения (например, «с красными ушами» переведено как «краснея»), отсутствием аналога в итальянском языке («плёс» переведен как «пруд»).

Грамматические морфологические несоответствия выражены в изменении лица глагола (например, личная форма «ели» переведена как безличная «si mangiava»), времени глагола (например, форма прошедшего времени «полюбила» переведена как «ami» - форма настоящего времени), вида глагола (например, глагол несовершенного вида «ездили» переведён как глагол совершенного вида «andammo»), числа существительного (например, множественное число «дети» соответствует в переводе единственному «un bambino»).

Грамматические синтаксические несоответствия проявляются в разделении сложного предложения на более простые самостоятельные (например, одно предложение оригинала «Он же был очень набожен, и религиозные убеждения не позволяли ему жить так; он требовал, чтобы она шла за него, и иначе не хотел, и бранил ее, когда бывал пьян, и даже бил» соответствует трём предложениям перевода «Il cuoco era assai devoto, i suoi principi non gli permettevano di vivere così. Esigeva che Pelàgeja lo sposasse, e non si augurava null’altro. Tuttavia, quand’era ubriaco, la insultava e la batteva»), объединении самостоятельных предложений в одно (например, два предложения оригинала «Пока Алехин рассказывал, дождь перестал и выглянуло солнце. Буркин и Иван Иваныч вышли на балкон; отсюда был прекрасный вид ...» соответствуют одному в переводе «Durante il racconto di Alëkin, la pioggia era cessata, era uscito il sole; Burkin e Ivan Iványč andarono sul balcone, da cui si godeva una vista magnifica ...»), изменении вида связи внутри предложения (например, части сложного предложения «у нее уже бывало дурное настроение, являлось сознание неудовлетворенной, испорченной жизни», связанные сочинительной связью, в переводе связываются подчинительной причинно-следственной связью: «Avendo coscienza di una vita incompleta e approssimativa passava dei momenti di cattivo umore»).

Особенность художественного перевода заключается в том, что данный вид деятельности переводчика требует  не только блестящих навыков владения иностранным языком, но и наличия широких фоновых знаний, без которых верное понимание текста невозможно. Чаще всего переводческие ошибки обусловлены именно ограниченностью когнитивной базы переводчика в области культуры переводимого языка и проявляются на всех уровнях текста от слова до целого. Избежать подобных ошибок практически невозможно, но их можно свести к минимуму, который не приведёт к значительному искажению авторского замысла.
Литература:
1. Кашкин И.А. Для читателя-современника. Статьи и исследования. М., 1968. 
2. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. Изд. 3-е перераб. и доп. М., 1968.
